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Afb. 2: Een opvoering van de klucht Plaijerwater op een Vlaamse 
kermis, detail
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Afb. 3: Avanzino Nucci (ca. 1552-1629): Petrus’ confrontatie met 
Simon Magus (1620). Petrus en Johannes leggen de Samaritanen 
hun hand op. Simon de Tovenaar heeft een zak met geld in zijn 
linkerhand om de macht te kopen om mensen door handoplegging 
de Heilige Geest te laten ontvangen.
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Afb. 4: Pieter Saenredam (1597-1665): Het oude stadhuis in 
Amsterdam (1657). De overdekte gaanderij links van de toren is de 
vierschaar. Daar vond de openbare rechtspleging plaats. De schout 
(= het hoofd van het gerecht) en de schepenen zaten op een bank 
tegen de achterwand.
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Afb. 5: scan van Dit es de frenesie in het Amsterdamse Rose-
handschrift, folio 77 verso. Dit handschrift bevindt zich in de 
Koninklijke Bibliotheek (KB) in Den Haag onder signatuur KA 24. Met 
dank aan de KB voor het mij ter beschikking stellen van de scan. 
Voordat de kopiist ging schrijven, maakte hij met een priem prickings 
ofwel lijngaatjes in het perkament om kantlijnen en schrijflijnen te 
trekken. Deze gaatjes zijn hierboven duidelijk te zien.
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NOTEN

1. Er is een nog oudere grammatica van het Nederlands. Eigenlijk 
gaat het om een aanzet tot een grammatica, want deze spraakkunst 
is niet voltooid en niet gepubliceerd: Voorreden vanden noodich 
ende nutticheit der Nederduytscher taelkunste (Inleiding op de 
noodzaak en het nut van de Nederlandse grammatica) uit 1568, 
hoogstwaarschijnlijk geschreven door Johan Radermacher (1538-
1617). De Latijnse vorm van die naam is Johannes Rotarius. Zie 
Christopher Joby (1985, p. 5):

The most influential Dutch grammar produced in the sixteenth 
century was the Twe-Spraack vande Nederduitsche Letterkunst 
(‘Conversation about Dutch Grammar’) written by Hendrick 
Spiegel and published in 1584 by the Amsterdam Rhetoricians’ 
Chamber (rederijkerskamer), De Eglantier. However, this was not 
the first Dutch grammar to be written. Thanks to the painstaking 
[= nauwgezet, zorgvuldig, R.C.] work of Karel Bostoen 
(Bostoen 1985), it is now generally accepted that this accolade 
[= lofbetuiging, eerbetoon, R.C.] goes to a 1568 unpublished 
manuscript written not in the Low Countries, but in London by 
the mercator sapiens [= wijze koopman, handelsman die tevens 
cultuurbeoefenaar of geleerde is, R.C.], Johannes Radermacher. 
The fact that Radermacher’s grammar was unpublished obviously 
meant that it did not have the influence of Spiegel’s Twe-Spraack. 
We should also admit that it is clearly unfinished, much of it 
consisting of an introductory argument as to why such a grammar 
was necessary. One reason Radermacher puts forward in his 
introduction is that Dutch is not so poor or ‘unfruitful’ (onvruchtbar 
[sic, R.C.]) that it cannot express what can be expressed in Latin 
or Greek, two languages that had already been grammaticized. 
Here, we find the topos of pride in the vernacular [= landstaal, 
eigen taal, R.C.]. Writers across Europe were defending and 
promoting their own vernaculars during this period and it is 
interesting that Radermacher’s defence of Dutch predates 
that of Simon Stevin on the Continent in his Uytspraeck vande 
Weerdicheyt der Duytsche Tael [= Oordeel over de waarde van 
de Nederlandse taal, gepubliceerd in 1586, R.C.] (‘Declaration of 
the Worthiness of the Dutch Language’) by some eighteen years 
[…]

en Christopher Joby (1985, p. 324):
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The grammar is clearly unfinished, and much of it consists of 
an introduction in which Radermacher sets out the reasons why 
he believes that such a grammar was necessary. We should 
remember that the first printed grammar of a vernacular in Europe 
was Antonio Nebrija’s [Antonio de Nebrija (1444-1522) was 
een Spaanse humanist, R.C.] Spanish grammar, Gramática de 
la lengua castellana, first published in 1495 [lees: 1492, R.C.], 
some 70 years earlier, and that Radermacher was in some sense 
breaking new ground in the Dutch language. One reason he puts 
forward for writing the grammar is that Dutch is not so poor or 
‘unfruitful’ (onvruchtbar [sic, R.C.]) that it cannot express what 
can be expressed in Latin or Greek, the grammar of which had 
already been codified. Radermacher makes a number of other 
points regarding the Dutch language, or onse Duitsche tale as he 
calls it.

2. Literatuurwetenschap behoort tot de empirische wetenschappen. 
Jan van Luxemburg, Mieke Bal en Willem Weststeijn (1992, p. 19-20) 
geven de volgende definitie van literatuurwetenschap:

De literatuurwetenschap onderzoekt de eigenschappen 
van literaire teksten en het functioneren van literatuur 
in de maatschappij. Wanneer er in dit boek sprake 
is van literatuurwetenschap, gaat het om algemene 
literatuurwetenschap, een systematische studie van literatuur 
en van literaire communicatie die in principe geen rekening 
houdt met nationale en culturele grenzen. Wel valt de nadruk 
op de westerse literatuur en het (hedendaagse) westerse 
literatuurbegrip.

Zij stellen drie eisen aan literatuurwetenschap: gegrondheid, 
systematiek en toegankelijkheid. De eis van gegrondheid houdt in 
dat uitspraken over een werkelijkheidsgebied ‘op controleerbare 
wijze met dat werkelijkheidsgebied, de feiten, zijn verbonden’ 
(ibidem, p. 281). ‘Om systematiciteit te beoordelen kan men een 
beroep doen op de regels van het geldig redeneren’ (ibidem, p. 283). 
Er mogen bijvoorbeeld geen uitspraken worden gedaan die met 
elkaar in strijd zijn. Wat betreft de eis van toegankelijkheid van het 
wetenschapsverslag: ‘De argumenten zullen op tafel moeten komen, 
zodat hun geldigheid door de lezer van het verslag kan worden 
gecontroleerd’ (ibidem, p. 283). Over intersubjectiviteit merken Jan 
van Luxemburg, Mieke Bal en Willem Weststeijn (1992, p. 284) op:

Wanneer de interpretatie van literaire teksten onmogelijk 
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As far as we can tell, Walter [= de benedictijn Walter van Coincy 
(1177 of 1178-1236), R.C.] was the only thirteenth-century writer 
to suggest that beguines and beghards practiced gay love.27

Note 27. Walter wrote before the formation of beguinages, 
where beguines often lived as couples and formed long-term 
relationships. Although some beguines appear to have engaged 
in lesbian sex and were punished for it, it did not become a stock 
accusation used against them. For a case of a young beguine 
of Mechelen condemned for lesbian acts in 1450, see Maes, Vijf 
eeuwen, 567, no. 103.

Maes, Vijf eeuwen, 567, no. 103 is (= Louis Maes 1947, p. 567):

Fol. 71 verso [van het oudste Mechels correctieboek: ‘bannen, 
submissien, correctien, 1441-1570’]. Lisbet van Yssche, 
‘Romonds wyf’, ‘indien dat zy eender jonge maeght haer gepynt1) 
heeft met bedroge2) uuten beghynhove te verleydene en daer 
mede onredelike handelinge gehadt heeft’, moest een bedevaart 
doen naar O.L. Vrouw te Rocamadour (Rutsemadou) of 6 Rijders 
[rijder = voormalig muntstuk met een ruiter als beeldenaar, R.C.] 
betalen, ‘half den heer en half de stad’, op verbeurte van het 
voorste vingerlid. 23 April 1450.
1) gepynt: trachten, zich moeite aandoen, zich inspannen.
2) met bedroge: met bedrog.

In de statuten van sommige begijnhoven staat dat het verboden 
was met twee begijnen in één bed te slapen. ‘Een indicatie dat dit 
gebeurde?’, vraagt Monika Triest (1998, p. 114) zich af.

25. Homo sum, humani nil a me alienum puto (Terentius, 
Heautontimorumenos 77). Niets menselijks is mij vreemd. De geest 
is wel gewillig, maar het vlees is zwak (Mattheus 26:41). Uiteraard 
hadden ook begijnen seksuele behoeften. Zie Monika Triest (1998, 
p. 92 en 94):

Het blijkt niet altijd eenvoudig te zijn de beslissing te nemen 
begijn te worden. In het begijnhof van Mechelen is er ene 
clarisse [clarisse of claris = non van de orde die in 1212 gesticht 
werd door de Heilige Clara van Assisi, R.C.] Lenaerts, die op 
zestienjarige leeftijd zo sterk wordt overvallen door seksuele 
bekoringen, dat ze vreest nooit in het begijnhof te kunnen 
binnentreden. Ze begint zich vreemd te gedragen, zodat de 
mensen denken dat ze haar verstand verloren heeft. Op een dag 
vlucht ze in wanhoop naar de zolder waar ze alles klaarmaakt om 
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zich op te hangen, om toch maar in zuiverheid te kunnen sterven. 
Op dat ogenblik krijgt ze een ingeving van haar engelbewaarder, 
zodat ze opnieuw haar verstand terugvindt. Ze is nu bang van 
de geestelijke staat, omdat daarin zoveel tentatien [tentatie 
= verzoeking (van de duivel), kwelling, R.C.], becoringen, 
dorrigheden [dorrigheid = lusteloosheid, R.C.], verlatenheyt 
des geests en andere cruysen [cruys = kruis, ramp, verdrietige 
omstandigheid, R.C.] zijn. Zeven jaar lang twijfelt ze aan zichzelf, 
maar uiteindelijk wordt ze toch begijn en zelfs meesteres van een 
convent. Ze is overleden aan de pest, door iedereen verlaten.

26. Dini Hogenelst (1997b, p. 43) typeert Achte persone wenschen 
als een verhalend raadselgedicht. Het raadsel is wie het beste 
gesproken heeft van de acht personen. Het publiek moet zich dit 
afvragen en wie het weet, heeft het goed begrepen: ‘Wiet best 
gheven mach / Ghi hebbet wel onthouden’ (vs. 183-184).

27. Deze passage staat in licht gewijzigde vorm ook in Herman Pleij 
(2007, p. 289).

28. Deze geruchten waren zeker niet uit de lucht gegrepen. Zie 
Walter Simons (2001, p. 123):

From the twelfth century on, members of the clergy, regular or 
secular, male or female, often appeared in fiction as lascivious 
[= wellustig, geil, R.C.] characters engaged in sexual acrobatics 
whenever given the slightest opportunity. Walter [= de benedictijn 
Walter van Coincy (1177 of 1178-1236), R.C.] may have been the 
first to depict beguines and beghards in that role, but he certainly 
was not the last. In Netherlandish satires of the fourteenth 
century, the emergence of a beguine on the scene would be sure 
to arouse catcalls and snickers. [….] Nor were these stories and 
innuendoes [= insinuaties, R.C.] entirely unfounded: the informal 
kind of enclosure to which beguines were subjected, and their 
relative freedom to leave the beguinage or receive visitors in their 
home – at least in the thirteenth century – not only fostered [= 
voedde, R.C.] suspicion but in a very real sense also increased 
the chances that beguines might violate their temporary vow of 
chastity [= gelofte van kuisheid, R.C.]; sexual relations between 
beguines and outsiders (often, in fact, clerics) can be well 
documented for the fifteenth century, but must have been just as 
numerous, if not more so, in the thirteenth.

Ook de ommuring van een begijnhof was geen beletsel tegen 
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seksuele contacten met buitenstaanders. Zie Louis Maes (1947, 
p. 220):

Het geslachtelijk verkeer met nonnen en begijnen schijnt vaak 
te zijn voorgekomen, ‘bij nachte ende bij ontijde’. Daar het 
begijnhof ommuurd was, waren de verleiders verplicht met 
behulp van een ladder over de muur te klimmen, alvorens zij 
‘oneerlijke hanteringe met eender beghinen ten oneere van den 
hove’ konden hebben. Voor deze feiten werden bedevaarten naar 
Rome, Rocamadour, Compostella of Sint Anthonius ‘in Viennois’ 
opgelegd.

29. Het MNW (2, 211, s.v. discipline: ‘Hi gaf haer ene descipline, 
Boerden V, 18’), Eelco Verwijs (1860, p. 23), Cornelis Kruyskamp 
(1957, p. 62) en Dini Hogenelst en Frits van Oostrom (1995, p. 137) 
citeren allemaal ‘descipline’, maar in het Hulthemse handschrift staat 
toch echt ‘desipline’, dus zonder de letter -c.
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BIJLAGE 2

Recensies

De eerste druk van De klucht Nu noch (Toe maar) in hedendaags 
Nederlands, andere kluchten, sproken en boerden, Onderbroekenlol 
in middeleeuwse literatuur is positief ontvangen. NBD Biblion heeft 
een waarderende recensie gepubliceerd. Ook op bol.com zijn 
lovende recensies verschenen. Meerdere lezers hebben mij gemaild 
dat ze het een goed en leuk boek vonden. Ik heb hun geantwoord 
dat ik een recensie op bol.com of hebban.nl erg op prijs stel. Niet 
alle maar sommige lezers hebben vervolgens hun waardering in 
een recensie uitgesproken. De gepubliceerde recensies citeer ik 
hieronder, waarbij ik de bron onder de recensie zet.
   Er is ook een kritische recensie verschenen van de hand van Ludo 
Jongen; voluit heet hij: Ludovicus Eliseus Ignatius Maria Jongen 
(Maastricht, 19 juli 1948). Ik kan uitstekend tegen kritiek en zeker 
voor opbouwende kritiek hou ik me warm aanbevolen. Maar Ludo 
Jongen meent zich zeer destructief te moeten opstellen. Daarnaast 
neemt hij een arrogante air aan. Hij denkt dat hij de wijsheid in pacht 
heeft. In zijn recensie staan echter meerdere feitelijke onjuistheden. 
Ingevolge art. 6:167 lid 1 van het Burgerlijk Wetboek heb ik dan ook 
rectificatie geëist. Zijn meningen in zijn recensie raken mijns inziens 
kant noch wal. Lees hieronder de polemiek tussen Ludo Jongen 
en mij en mijn recensie van zijn recensie. Wie kaatst, moet de bal 
verwachten.

Recensie van de neerlandicus Willem Nijssen

In de middeleeuwen (en trouwens ook al in het klassieke 
Griekenland) werd na een ernstig (d.w.z. religieus dan wel tragisch) 
toneelstuk een klucht gespeeld. Die was bedoeld om te lachen na de 
ernst en had steevast te maken met dagelijks geklungel. Concreet 
kwam dat neer op man-vrouwverhoudingen, meer in het bijzonder op 
seks. List en bedrog aangestuurd door hormonen, eeuwenoud. Het 
zou ons niet moeten verbazen, en toch doet het dat wel een beetje, 
als je een middeleeuwse klucht als ‘Nu noch’ over een onnozele 
pantoffelheld leest. En dat lukt natuurlijk beter in hedendaags 
Nederlands. 234 goed vertaalde versregels (22 ruim gezette 
pagina’s) krijgen van neerlandicus Robert Castermans 82 uitvoerige 
bladzijden aangenaam leesbare inleiding. Daarvan zijn er 47 gewijd 
aan ruim twintig veel minder bekende ‘boerden’, korte sterke 
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Nu noch (Toe maar) is misschien wel de beste klucht uit de 
middeleeuwen. In de 16de eeuw is zij enorm populair en heden ten 
dage wordt zij nog steeds gelezen en opgevoerd. De klucht gaat over 
een echtgenoot die gigantisch onder de plak zit bij zijn vrouw. Zij 
gaat vreemd, geeft haar man geregeld harde klappen, scheldt hem 
uit en slingert hem de nodige verwensingen naar zijn hoofd. Zijn 
buurman adviseert hem om op alles wat zijn vrouw zegt of doet, ‘Toe 
maar’ te zeggen, zodat zij denkt dat hij krankzinnig is geworden van 
al haar harde klappen. Uiteindelijk komt de vrouw erachter dat ze bij 
de neus is genomen en geeft ze zowel haar man als de buurman een 
ongenadig pak rammel.

Ook andere kluchten en komische vertellingen uit de middeleeuwen 
passeren de revue. Mannen worden daarin belachelijk gemaakt en 
krijgen geregeld een pak slaag van een vrouw. Ook geestelijken 
moeten het ontgelden. Niet alleen pastoors en monniken, maar ook 
begijnen bedrijven ongeremd de liefde. Er komen ook nog twee 
schetenwedstrijden voorbij. Kortom: veel onderbroekenlol.

Vanwege de schunnige inhoud is er lange tijd nauwelijks aandacht 
besteed aan de boerden en andere gewaagde teksten uit de 
middeleeuwen. Of ze werden wel gepubliceerd, maar dan in een 
gekuiste versie of met weglating van geile passages. In deze uitgave 
van de neerlandicus Robert Castermans wordt echter niets 
verbloemd. Het vrouwelijk geslachtsdeel is een kutje en een kut, een 
hete hoer verkoopt haar dikke pruim, een begijn ligt zo hard te 
wippen met haar minnaar dat ze allebei door de vloer zakken, een 
vrouw laat zich verwennen door een mannelijke hoer en haar man 
mag de verschuldigde 20 ponden betalen, een monnik staat letterlijk 
voor lul als hij tijdens een donderpreek zijn pij optilt om zijn 
onschuld aan te tonen terwijl de duivel hem snel een knoert van een 
erectie bezorgt, een pastoor gaat naar de hoeren, komt drie keer 
klaar, moet zijn blote billen door een andere klant laten kussen, 
krijgt dan een gloeiend hete pook in zijn kont en komt uiteindelijk 
volledig onder de stront te zitten. De lezer is dus gewaarschuwd …

… goed vertaalde versregels … aangenaam
leesbare inleiding … boeiend en interessant.
NBD Biblion
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